
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nata jana-simhEndramadhyamaM  
 
 In the kRti ‘nata jana paripAla’ – rAga simhEndramadhyamaM (tALa 
rUpakaM), SrI tyAgarAja says that Lord fated to Himself many ordeals in order 
to protect sages and virtuous people who were terrorized by rAvaNa. 
 
P nata jana paripAla ghana 1nannu brOvavE 
 
A 2Sruti moral(i)Da lEdA 3bhU-sUtra dhAri nIvE kadA (nata) 
 
C 4jita manOrathulaku mauna yatula 5tapO niyatulakai 
 hitamu sEya tanak(6a)hitapu vrAtalanu jendina 
 Srita padambu jIvan(A)mRta phalambu nIv(a)ni nA 
 7hitamu 8pUja viDanADina 9ataDE tyAgarAja nuta (nata) 
 
Gist  
 O Great Protector of those who supplicate!  
 
 Please protect me. 
 
 Are You not the puppeteer of this World?  
 Haven’t the vEdAs declared so?  
 
 You dispensed for Yourself unfavourable fate in order  to do good for -   
  those who have overcome their wishes,  
  those silent sages, and  
  those restrained ascetics; 
 Your feet are sought for by those dependent on You;  
 You are the end result called the nectar of Life; 
 You are indeed the Lord, praised by this tyAgarAja. 
 
 Realising this, I abandoned even my pleasurable (ritualistic) worship.  
 
Word-by-word Meaning  
 



P O Great (ghana) Protector (paripAla) of those (jana) who supplicate 
(nata)! Please protect (brOvavE) me (nannu). 
 
A Are You (nIvE) not (kadA) the puppeteer (sUtra dhAri) of this World 
(bhU)? Haven’t (lEdA) the vEdAs (Sruti) declared (moralu iDu) (moraliDa) so?  
 O Great Protector of those who supplicate! Please protect me. 
 
C Realising that (ani) You (nIvu) (nIvani) are indeed the Lord (ataDE) 
(literally He), praised (nuta) by this tyAgarAja,    
 who dispensed (jendina) (literally got) for Himself (tanaku) unfavourable 
(ahitapu) (tanakahitapu) fate (vrAtalanu) (literally writing) in order  to do (sEya)  
good (hitamu) for -   
 those who have overcome (jita) their wishes (manOratha) 
(manOrathulaku),  
 those silent (mauna) sages (yatula),  and  
 those restrained (niyatulu) (niyatulakai)  ascetics (tapO),  
 whose  feet (padambu) are sought for by those dependent  (Srita) on You 
and,  
 who is the end result (phalambu) called the nectar (amRta) of Life 
(jIvana) (jIvanAmRta),    
 I abandoned (viDanADina) even my (nA) pleasurable (hitamu) 
(ritualistic) worship (pUja);  
 O Great Protector of those who supplicate! Please protect me. 
 
Notes –  
Variations -  
 1 – nannu brOvu – nannu brOvu mA.  
 
 3 – bhU-sUtradhAri – sUtradhAri.  
 
References -   
 
Comments -  
 2 – Sruti moraliDa lEdA – this does not seem to be appropriate usage. 
 
 3 – bhU-sUtradhAri – This does not seem to be appropriate usage.   
 
 4 – jita manOratha – This does not seem to be appropriate usage. 
 
 5 – tapO niyatula – This does not seem to be appropriate usage.  
 
 6 - ahitapu vrAtalanu jendina – ‘vrAtalanu jendina’ does not seem to be 
appropriate usage.  
 
 7 – hitamu pUja – this form of the word ‘hitamu’ does not seem to be 
appropriate. It should be ‘hitapu’.  
 
 8 – pUja viDanADina – This is how it is given in the books.  However, in 
the books the meaning derived is ‘who did not abandon the worship’. As, the 
word ‘viDanADu’ means ‘abandon’, the meaning taken in these books is quite 
opposite. Therefore, ‘viDanADina’ is not appropriate.  
 However, if the purport of the kRti is that SrI tyAgarAja has abandoned 
even daily ritualistic worship in favour chanting of names uniterruptedly, then 
‘viDanADina’ may be correct. 
 



 9 - ataDE - the kRti is in second person; however, the word 'ataDE' is in 
third person. This is a contradiction. This word does not at all fit into caraNam; 
neither it can be joined to pallavi.  
 
 In one book, this kRti is listed in the category of ‘doubtful kRtis’, which 
means it is doubtful whether this kRti was indeed composed by SrI tyAgarAja.  
 
 There is every reason to believe that this kRti might not have been 
composed by SrI tyAgarAja.  

 Devanagari 

{É. xÉiÉ VÉxÉ {ÉÊ®ú{ÉÉ™ô PÉxÉ xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É´Éä  
+. ¸ÉÖÊiÉ ¨ÉÉä®ú(Ê™ô)b÷ ™äônùÉ ¦ÉÚ-ºÉÚjÉ vÉÉÊ®ú xÉÒ´Éä EònùÉ (xÉ) 
SÉ. ÊVÉiÉ ¨ÉxÉÉä®úlÉÖ™ôEÖò ¨ÉÉèxÉ ªÉiÉÖ™ô iÉ{ÉÉä ÊxÉªÉiÉÖ™ôEèò 
   Ê½þiÉ¨ÉÖ ºÉäªÉ iÉxÉ(Eò)Ê½þiÉ{ÉÖ μÉÉiÉ™ôxÉÖ VÉäÎxnùxÉ  
   Ê¸ÉiÉ {Énù¨¤ÉÖ VÉÒ´É(xÉÉ)¨ÉÞiÉ ¡ò™ô¨¤ÉÖ xÉÒ(´É)ÊxÉ xÉÉ 
   Ê½þiÉ¨ÉÖ {ÉÚVÉ Ê´Éb÷xÉÉÊb÷xÉ +iÉbä÷ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (xÉ)  

 English with Special Characters 

pa. nata jana parip¡la ghana nannu br°vav®  
a. ¿ruti mora(li)·a l®d¡ bh£-s£tra dh¡ri n¢v® kad¡ (na) 
ca. jita man°rathulaku mauna yatula tap° niyatulakai 
   hitamu s®ya tana(ka)hitapu vr¡talanu jendina  
   ¿rita padambu j¢va(n¡)m¤ta phalambu n¢(va)ni n¡ 
   hitamu p£ja vi·an¡·ina ata·® ty¡gar¡ja nuta (na)  

 Telugu 
xms. ©«s»R½ ÇÁ©«s xmsLjiFyÌÁ xmnsV©«s ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s®ªs[  

@. úaRPV¼½ ®ªsVVLRi(ÖÁ)²R¶ ÛÍÁ[μy Ë³ÏÁWcxqsWú»R½ μ³yLji ¬ds®ªs[ NRPμy (©«s) 

¿RÁ. ÑÁ»R½ ª«sV©¯[LRi´R¶VÌÁNRPV ª«s°©«s ¸R¶V»R½VÌÁ »R½F¡ ¬s¸R¶V»R½VÌÁ\ZNP 

   z¤¦¦¦»R½ª«sVV }qs¸R¶V »R½©«s(NRP)z¤¦¦¦»R½xmso úªy»R½ÌÁ©«sV ÛÇÁ¬ôs©«s  

   úbP»R½ xmsμR¶ª«sVV÷ ÒÁª«s(©y)ª«sVX»R½ xmnsÌÁª«sVV÷ ¬ds(ª«s)¬s ©y 

   z¤¦¦¦»R½ª«sVV xmspÇÁ −s²R¶©y²T¶©«s @»R½®²¶[ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (©«s)  

 Tamil 
T. SR _] T¬TôX L4] Suà l3úWôYúY  
A. vÚ§ ùUôW(−)P3 úXRô3 é4þ^øjW Rô4¬ ¿úY LRô3 (S) 
N. ´R Uú]ôWÕ2XÏ ùUü] VÕX RúTô ¨VÕXûL 



   ¶RØ ú^V R](L)¶R× qWôRXà ù_k§3]  
   v¬R TR3m×3 ËY(]ô)mÚR T2Xm×3 ¿(Y)² Sô 
   ¶RØ é_ ®P3]ô¥3] ARúP3 jVôL3Wô_ ÖR (S)  

 
T¦kúRôûWl úTÔm ùTÚkRûLúV! Guû]d LôlTôVnVô 

 

Uû\Ls Øû\«P®pûXVô? EXLl TôûYdájRu ¿úVVuú\ô? 
 T¦kúRôûWl úTÔm ùTÚkRûLúV! Guû]d LôlTôVnVô 

 

CfûN ùYuú\ôÚdÏm, ùUü] CÚ¥Ls, RYªVtßúYôÚdLôLÜm 
SuûU ùNnV, R]dÏj ÕVWj RûXùVÝj§û] AûPkR, 
NôokúRô¬u §ÚY¥Ùm, YôrdûL AªrRl TVàm  ¿ùV], G]Õ   
C²V Y¯Tôh¥û]Ùm ûL®hP, AYú], §VôLWôNu úTôtßm 
 T¦kúRôûWl úTÔm ùTÚkRûL; Guû]d LôlTôVnVô  

 Kannada 

®Ú. «Ú}Ú d«Ú ®ÚÂ®ÛÄ YÚ«Ú «Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚÈæÞ  
@. ËÚßÃ~ ÈæàÁÚ(Æ)sÚ ÅæÞ¥Û ºÚà-ÑÚà}ÚÃ ¨ÛÂ ¬ÞÈæÞ OÚ¥Û («Ú) 
^Ú. f}Ú ÈÚß«æàÞÁÚ¢ÚßÄOÚß ÈÚáè«Ú ¾Úß}ÚßÄ }Ú®æãÞ ¬¾Úß}ÚßÄOæç 
   Õ}ÚÈÚßß ÑæÞ¾Úß }Ú«Ú(OÚ)Õ}Ú®Úâ´ ÈÛÃ}ÚÄ«Úß eæ¬§«Ú  
   ÌÃ}Ú ®Ú¥ÚÈÚßß¹ fÞÈÚ(«Û)ÈÚßä}Ú ±ÚÄÈÚßß¹ ¬Þ(ÈÚ)¬ «Û 
   Õ}ÚÈÚßß ®Úãd ÉsÚ«Ût«Ú @}ÚsæÞ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú («Ú)  

 Malayalam 
]. \X P\ ]cn]me L\ \¶p t{_mhth  
A. {ipXn samc(en)U teZm `qþkq{X [mcn \oth IZm (\) 
N. PnX at\mcYpeIp au\ bXpe Xt]m \nbXpessI 
   lnXap tkb X\(I)lnX]p {hmXe\p sPμn\  
   {inX ]Zav_p Poh(\m)arX ^eav_p \o(h)\n \m 
   lnXap ]qP hnU\mUn\ AXtU XymKcmP \pX (\)  

 Assamese 

Y. XTö LX Y×»Yç_ HX X~Ç æ[ýÐç¾ã¾  
%. `ÒÓ×Tö å]ç»(×_)Qö å_Vç \Éö-aÉy Wýç×» XÝã¾ EõVç (X) 
$Jô. ×LTö ]ãXç»UÇ_EÇõ å]ìX Ì^TÇö_ TöãYç ×XÌ^TÇö_êEõ 
   ×c÷Tö]Ç åaÌ^ TöX(Eõ)×c÷TöYÇ ¾ÐçTö_XÇ åL×³VX  
   ×`ÒTö YV¶‘öÇ LÝ¾(Xç)]ÊTö Zõ_¶‘öÇ XÝ(¾)×X Xç 



   ×c÷Tö]Ç YÉL ×¾QöXç×QöX %TöãQö ±Ì^çG»çL XÇTö (X)  

 Bengali 

Y. XTö LX Y×Ì[ýYç_ HX X~Ç æ[ýÐç[ýã[ý  
%. `ÒÓ×Tö å]çÌ[ý(×_)Qö å_Vç \Éö-aÉy Wýç×Ì[ý XÝã[ý EõVç (X) 
»Jô. ×LTö ]ãXçÌ[ýUÇ_EÇõ å]ìX Ì^TÇö_ TöãYç ×XÌ^TÇö_êEõ 
   ×c÷Tö]Ç åaÌ^ TöX(Eõ)×c÷TöYÇ [ýÐçTö_XÇ åL×³VX  
   ×`ÒTö YV¶‘öÇ LÝ[ý(Xç)]ÊTö Zõ_¶‘öÇ XÝ([ý)×X Xç 
   ×c÷Tö]Ç YÉL ×[ýQöXç×QöX %TöãQö ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (X)  

 Gujarati 
~É. {ÉlÉ Wð{É ~ÉÊ−÷~ÉÉ±É PÉ{É {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É´Éà  
+. ¸ÉÖÊlÉ ©ÉÉè−÷(Ê±É)eô ±ÉàqöÉ §ÉÚ-»ÉÚmÉ yÉÉÊ−÷ {ÉÒ´Éà HíqöÉ ({É) 
SÉ. ÊWðlÉ ©É{ÉÉà−÷oÉÖ±ÉHÖí ©ÉÉä{É «ÉlÉÖ±É lÉ~ÉÉà Ê{É«ÉlÉÖ±ÉHäí 
   Ê¾úlÉ©ÉÖ »Éà«É lÉ{É(Hí)Ê¾úlÉ~ÉÖ μÉÉlÉ±É{ÉÖ WðèÎ{qö{É  
   Ê¸ÉlÉ ~Éqö©¥ÉÖ Yð´É({ÉÉ)©ÉÞlÉ £í±É©¥ÉÖ {ÉÒ(´É)Ê{É {ÉÉ 
   Ê¾úlÉ©ÉÖ ~ÉÚWð Ê´Éeô{ÉÉÊeô{É +lÉeàô l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ ({É)  

 Oriya 

`. _[ S_ `eÞþ`Ðmþ O_ __ðã ÒaöÐgÒg  
@. höã[Þ ÒcÐeþ(mÞþ)X Òmþ]Ð bËþ-jË[ö ^ÐeÞþ _ÑÒg L]Ð (_) 
Q. SÞ[ cÒ_Ðeþ\ÊmþLÊ Òc×_ ¯Æ[Êmþ [Ò`Ð _Þ¯Æ[ÊmþÒLß 
   kÞþ[cÊ Òj¯Æ [_(L)kÞþ[`Ê göÐ[mþ_Ê ÒStÞ_  
   hõÞ[ `]céã SÑg(_Ð)có[ $¼mþcéã _Ñ(g)_Þ _Ð 
   kÞþ[cÊ `ËS gÞX_ÐXÞ_ @[ÒX [ÔÐNeþÐS _Ê[ (_)  

 Punjabi 

a. `Y O` aujask K` `±`x d®¨mm~  
A. o®zuY g¨j(uk)U k~]s ey-nyZ _suj `vm~ E]s (`) 
M. uOY g`©j\xkEx g¬` hYxk Ya¨ u`hYxkE¤ 



   upYgx n~h Y`(E)upYax m®sYk`x O~u`]`  
   uo®Y a]gdx Ovm(`s)ug®Y bkgdx `v(m)u` `s 
   upYgx ayO umU`suU` AYU~ YisIjsO `xY (`)  
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